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Sepher Aleph Barnava (1 Timothy) 
 

Chapter 2 

 

twlpt  tacl  mkm  hcqba  rbd-lk  mdq  htow  1Tim2:1 

:mda  ynb-lk  dob  twdwtw  twcqbw  mynwnjtw   

œŸK¹–¸U œ‚·ā́� �¶J¹÷ †́�̧™µƒ¼‚ š´ƒ´C-�́J �¶…¾™ †´Uµ”¸‡ ‚ 

:�́…́‚ ‹·’̧A-�́J …µ”¸A œŸ…Ÿœ̧‡ œŸ�́RµƒE �‹¹’E’¼‰µœ̧‡  
1. w’`atah qodem kal-dabar ‘abaq’shah mikem lase’th t’philoth w’thachanunim 
ubaqashoth w’thodoth b’`ad kal-b’ney ‘adam. 
 

1Tim2:1 And now first of all words, I urge of you that prayers and entreaties,  

requests and thanksgivings to be made for all the sons of men, 
 

‹2:1› Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις  
προσευχὰς ἐντεύξεις εὐχαριστίας ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
1 Parakal� oun pr�ton pant�n poieisthai de�seis proseuchas enteuxeis  

I urge, therefore, first of all to be made supplications, prayers, intercessions, 

eucharistias hyper pant�n anthr�p�n, 

thanksgivings on behalf of all men,  
_____________________________________________________________________________________________  

fqch  yyj  hyjn  noml  myfylch-lkw  myklmh  dob  2 

:rcyw  twdysj-lkb  jfbw 

Š·™̧�µ† ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� �‹¹Š‹¹KµVµ†-�́�̧‡ �‹¹�́�̧Lµ† …µ”¸A ƒ 

:š¶�‹´‡ œE…‹¹“¼‰-�́�¸A ‰µŠ¶ƒ´‡ 
2. b’`ad ham’lakim w’kal-hashalitim l’ma`an nich’yeh chayey hash’qet  
wabetach b’kal-chasiduth waysher. 
 

1Tim2:2 for the kings and all the rulers, so that we may live the quiet life,  

and certainly in all piety and straight. 
 

‹2› ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεµον  
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι.   
2 hyper basile�n kai pant�n t�n en hyperochÿ ont�n, hina �remon  

on behalf of kings and of all the ones in authority being, that a tranquil 

kai h�sychion bion diag�men en pasÿ eusebeia� kai semnot�ti.   

and quiet life we may lead in all piety and reverence.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnoycwm  myhla  ynyob  ywerw  bwf  nk-yk  3 

:E’·”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”¸A ‹E˜́ş̌‡ ƒŸŠ ‘·�-‹¹J „ 

3. ki-ken tob w’ratsuy b’`eyney ‘Elohim moshi`enu. 
 

1Tim2:3 For it is good and desirable in the sight of Elohim our Savior, 
 

‹3› τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
3 touto kalon kai apodekton en�pion tou s�t�ros h�m�n theou,  

This is good and acceptable before our Savior, Elohim,  
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_____________________________________________________________________________________________  
:tmah  tod  wlbqyw  mdah  ynb-lk  wocwy  yk  wepj  rca  4 

:œ¶÷½‚́† œµ”µC E�̧Aµ™‹¹‡ �́…́‚́† ‹·’̧A-�́J E”̧�́E¹‹ ‹¹J Ÿ˜̧–¶‰ š¶�¼‚ … 

4. ‘asher cheph’tso ki yiuash’`u kal-b’ney ha’adam wiqab’lu da`ath ha’emeth. 
 

1Tim2:4 who desires that all the sons of men to be saved  

and receive the knowledge of the truth. 
 

‹4› ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν.   
4 hos pantas anthr�pous thelei s�th�nai kai eis epign�sin al�theias elthein.   

who all men wants to be saved and to a knowledge of the truth to come,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  nyb  rwsrsh  djaw  myhlah  dja  yk  5 

:ocwhy  jycmh  mda-nb  awh  mda  ynb  nybw 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹·A šŸ“̧šµNµ† …́‰¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† …́‰¶‚ ‹¹J † 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† �́…́‚-‘¶ƒ ‚E† �́…́‚ ‹·’̧A ‘‹·ƒE 
5. ki ‘echad ha’Elohim w’echad hasar’sor beyn ‘Elohim ubeyn b’ney ‘adam  
hu’ ben-‘adam haMashiyach Yahushuà. 
 

1Tim2:5 For the Elohim is one, and one mediator between Elohim and the sons of men,  

He is the Son of the man, the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ µεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
5 heis gar theos, heis kai mesit�s theou  

One for there is Elohim, one also mediator of Elohim 

kai anthr�p�n, anthr�pos Christos I�sous,  

and of men, a man the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

:htob  habh  twdoh  tazw  lkh  dob  rpk  wcpn-ta  ntn  rca  6 

�¾Jµ† …µ”¸A š¶–¾J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’ š¶�¼‚ ‡ 
:D́U¹”¸A †́‚́Aµ† œE…·”́† œ‚¾ˆ̧‡ 

6. ‘asher nathan ‘eth-naph’sho kopher b’`ad hakol w’zo’th ha`eduth haba’ah b’`itah. 
 

1Tim2:6 who gave Himself a ransom for all, this is the testimony given at due time, 
 

‹6› ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ µαρτύριον καιροῖς ἰδίοις.   
6 ho dous heauton antilytron hyper pant�n,  

the One having given Himself a ransom on behalf of all, 

to martyrion kairois idiois.   

the testimony in its own times;  
_____________________________________________________________________________________________  

dygm  yna  tma  jylclw  zwrkl  hl  ytdqph  yna  rca  7 

:tmabw  hnwmab  mywgh  hrwm  rqca  alw  jycmb 

…‹¹Bµ÷ ‹¹’¼‚ œ¶÷½‚ µ‰‹¹�́�̧�E ˆŸš́�̧� D́� ‹¹U̧…µ™¸–´† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ 

:œ¶÷½‚¶ƒE †́’E÷½‚¶A �¹‹ŸBµ† †·šŸ÷ š·Rµ�¼‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́LµA 
7. ‘asher ‘ani haph’qad’ti lah l’karoz ul’shaliach ‘emeth ‘ani magid  
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baMashiyach w’lo’ ‘ashaqer moreh hagoyim be’emunah ube’emeth. 
 

1Tim2:7 for who I was appointed to it to proclaim and to send the truth I am speaking 

in the Mashiyach, and not lying as a teacher of the gentiles in faith and in truth. 
 

‹7› εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, ἀλήθειαν λέγω οὐ ψεύδοµαι,  
διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ.   
7 eis ho eteth�n eg� k�ryx kai apostolos, al�theian leg�  

for which testimony I was appointed a herald and an apostle, the truth I speak, 

ou pseudomai, didaskalos ethn�n en pistei kai al�theia�.   

I do not lie, a teacher of gentiles in faith and truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwqm-lkb  mycnah  wllptyc  ynwer  nkl  8 

:twmzmw  zgr-ylb  cdq  mhydy  wacyw 

�Ÿ™´÷-�́�̧A �‹¹�́’¼‚́† E�¼�µP¸œ¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‘·�´� ‰ 

:œŸL¹ˆ¸÷E ¶̂„¾š-‹¹�̧A �¶…¾™ �¶†‹·…̧‹ E‚̧ā¹‹¸‡ 
8. laken r’tsoni sheyith’palalu ha’anashim b’kal-maqom  
w’yis’u y’deyhem qodesh b’li-rogez um’zimoth. 
 

1Tim2:8 Therefore I desire that the men pray in every place and lift up their holy hands,  

without wrath and disputation. 
 

‹8› Βούλοµαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας ὁσίους 
χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισµοῦ.   
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras  

I want therefore to pray the men 

en panti topŸ epairontas hosious cheiras ch�ris org�s kai dialogismou.   

in every place of meeting lifting up holy hands without anger and doubt.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynp  tcbb  han  tcbltb  hnypytt  mycnh-mg  nkw  9 

  mynynpb  al  bhzb  al  carh  twpljmb  al  twoynew 
:myrqy  mycwblmb  alw 

�‹¹’́P œ¶�ƒ¸A †́‚́’ œ¶�A¸�¹œ¸A †́’‹¶Pµ‹¸œ¹U �‹¹�́Mµ†-�µB ‘·�̧‡ Š 

�‹¹’‹¹’̧–¹ƒ ‚¾� ƒ́†́ˆ̧ƒ ‚¾� �‚¾š´† œŸ–¸�̧‰µ÷¸A ‚¾� œE”‹¹’̧˜E 
:�‹¹š´™̧‹ �‹¹�EA̧�µ÷¸A ‚¾�̧‡ 

9. w’ken gam-hanashim tith’yapeynah b’thil’bsheth na’ah b’bsheth panim uts’ni`uth  
lo’ b’mach’l’photh haro’sh lo’ b’zahab lo’ biph’ninim w’lo’ b’mal’bushim y’qarim. 
 

1Tim2:9 Likewise also, that the women dress in modest apparel, with a facial decency 

and propriety, not with braided hair of the head nor with gold nor with pearls  

nor with costly garments, 
 

‹9› ὡσαύτως [καὶ] γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσµίῳ µετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης 
κοσµεῖν ἑαυτάς, µὴ ἐν πλέγµασιν καὶ χρυσίῳ ἢ µαργαρίταις ἢ ἱµατισµῷ πολυτελεῖ, 
9 h�saut�s [kai] gynaikas en katastolÿ kosmiŸ meta aidous  

Similarly also women in modest appearance, with decency 

kai s�phrosyn�s kosmein heautas, m� en plegmasin  
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and propriety to adorn themselves, not with braided hair 

kai chrysiŸ � margaritais � himatismŸ polytelei,  

and gold or pears or costly clothing,  
_____________________________________________________________________________________________  

mycnl  ywark  mybwf  mycomb  ala  10 

:myhla  tary  nhl  wrjb  rca 

�‹¹�́Mµ� ‹E‚́š´J �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ‚́K¶‚ ‹ 
:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ ‘¶†́� Eš¼‰´A š¶�¼‚ 

10. ‘ela’ b’ma`asim tobim kara’uy lanashim ‘asher bacharu lahen yir’ath ‘Elohim. 
 

1Tim2:10 but through good works properly  

for women who choose reverence of Elohim for them. 
 

‹10› ἀλλ’ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλοµέναις θεοσέβειαν, δι’ ἔργων ἀγαθῶν.   
10 allí ho prepei gynaixin epaggellomenais theosebeian,  

but what is proper for women professing reverence for Elohim, 

dií erg�n agath�n.   

by means of good works.  
_____________________________________________________________________________________________

:honkh-lkb  mmwd  dmlt  hcah  11 

:†́”´’̧�µ†-�́�̧A �́÷EC …µ÷¸�¹U †́V¹‚́† ‚‹ 

11. ha’ishah til’mad dumam b’kal-hak’na`ah. 
 

1Tim2:11 Let the woman learn in silence with all the subjection. 
 

‹11› γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ µανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ·   
11 gyn� en h�sychia� manthanet� en pasÿ hypotagÿ;   

A woman in silence let learn in all subjection.  
_____________________________________________________________________________________________  

acnthl  al  pa  dmll  hcal  twcr  ntn  ynnyaw  12 

:mwdt  ka  cyah-lo 

‚·āµ’̧œ¹†¸� ‚¾� •µ‚ …·Lµ�̧� †́V¹‚́� œE�̧š ‘·œ¾’ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ƒ‹ 
:�ŸC¹U ¢µ‚ �‹¹‚́†-�µ” 

12. w’eyneni nothen r’shuth la’ishah l’lamed ‘aph lo’ l’hith’nase’ `al-ha’ish ‘a’k tidom. 
 

1Tim2:12 But I do not give permission to a woman to teach  

nor even to have authority over a man, but to be silent. 
 

‹12› διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός,  
ἀλλ’ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.   
12 didaskein de gynaiki ouk epitrep� oude authentein andros,  

To teach a woman I do not allow nor to have authority over a man, 

allí einai en h�sychia�.   

but to be in silence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hwj  wyrjaw  hnwcarb  rewn  mda  yk  13 

:†́Eµ‰ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †́’Ÿ�‚¹š´A šµ˜Ÿ’ �́…́‚ ‹¹J „‹ 
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13. ki ‘Adam notsar bari’shonah w’acharayu Chauwah. 
 

1Tim2:13 Because Adam was first created, and followed by Chauwah (Eve). 
 

‹13› Ἀδὰµ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὕα.   
13 Adam gar pr�tos eplasth�, eita Heua.   

For Adam first was formed, then Eve.  
_____________________________________________________________________________________________  

tysmh  lwql  homc  hcah-ma  yk  htpn  al  mdaw  14 

:hrbo  ydyl  abtw 

œ‹¹“·Lµ† �Ÿ™̧� †́”¸÷́� †´V¹‚́†-�¹‚ ‹¹J †́U̧–¹’ ‚¾� �́…́‚̧‡ …‹ 

:†́š·ƒ¼” ‹·…‹¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
14. w’Adam lo’ niph’tah ki ‘im-ha’ishah sham’`ah l’qol hamesith  
watabo’ lidey `aberah. 
 

1Tim2:14 And Adam was not deceived, but the woman has heard  

to the voice of the deceiver and has come to the hand in her transgression.  
 

‹14› καὶ Ἀδὰµ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγονεν·   
14 kai Adam ouk �pat�th�,  

And Adam was not deceived, 

h� de gyn� exapat�theisa en parabasei gegonen;   

 but the woman having been deceived in transgression has come to be;  
_____________________________________________________________________________________________

hbhabw  hnwmab  hndmot  ma  mynb  htdlb  ocwt  lba  15 

:twoyneh-mo  hcdqbw   

†́ƒ¼†µ‚́ƒE †́’E÷½‚́A †́’̧…¾÷¼”µU �¹‚ �‹¹’́A D́U¸…¹�¸A ”µ�́E¹U �́ƒ¼‚ ‡Š 

:œE”‹¹’̧Qµ†-�¹” †́Vº…̧RµƒE  
15. ‘abal tiuasha` b’lid’tah banim ‘im ta`amod’nah ba’emunah uba’ahabah  
ubaq’dushah `im-hats’ni`uth. 
 

1Tim2:15 But she shall be saved in the bearing of children  

if they continue in faith and in love and in sanctifiction with propriety. 
 

‹15› σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ  
καὶ ἁγιασµῷ µετὰ σωφροσύνης·   
15 s�th�setai de dia t�s teknogonias, ean mein�sin en pistei  

but she shall be saved through her childbearing, if they remain in faith  

kai agapÿ kai hagiasmŸ meta s�phrosyn�s.   

and love and holiness with propriety. 

 


